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EARLY STAGES N THE DEVELOPMENT AND STANDARDISATION
OF ARABIC LITERARY LANGUAGE

By
M. KENALAFALLALI

Introduction

Arabic liwerary language has been acedemically standardised since
the third and fourth centurfes A. H.,(9th and 10ih A. D). Ts gramwar,
synlax, vocabulary and literary usages were clearly defined alter systematic
and laborious research. Since that time until the persent, its life bas been
continuous and uninterrupted. Although every Arabic-speaking country
hag developed its own colloquial lansuage for everyday kfe, they il have
continued to use that same literary langmage.

The scholars of (hie early centuries of Islam—who were responsible
for that remarkable achievement of linguistic standardisation-—made tieir
starting peint (he historically authentic ext of the Kur’an, which deseribed
iseff as a «Clear Arabic Books, and which was recorded, pof togethar
and oflicially circutated in the first century A. H. (Tth A.D). Collsctions of
the traditions, epistles and speeches of the Prophet; sayings and speechss
of the Caliphs and (he famous orators of the early Islamic periad, and
anthologies of lslamic poctry were also used as references apd textual
examples of theliterary languags. But the greates offorts of the scholars in the
second, third and fourth e=nturies A. H. were directed towards the collecting
reviving and verifying what was still kept in the memories of rawis, and
bedouins of pre-Talumic lwerature. The poetry ub well as provecbs aod
speeches of the last hundred and fily years of the Djahiliyya period were
collected studied and commented uopn, and were used as explanations of
Kur’anic usagss and as proofs of linguistic and literary correetness.

‘The assumption on which that work of reconsteuction and slandarad-
isation was built was the idenlity of pre-Islamic and post-fslamic literary
language. This assumptioni bo n out by many historical and literary data.
The Kur’an claimed 10 have spoken to the Arabs in their own tongue ag
was God's way with every Divine mission (We have never sent any mes-
senger except in his peoples.tongue — Kur’an, ch. 14, verse 4). When the
Arahs heard the Kur’an they understood jt, appreciated its literary excel-
langes, and were grealy struck by its sperior eloguence (Ibn Hisham
Al-Sirgh alNabawiyyg, Caire 1914, pari I, pp. 201, 216—217).




Some of the Djahiliyya famous poets, such as, Labld and—accordipg
to somz guthortes—al-A'sha witnessed the rise of Islam, and some of
them were reported to have composed poctry in honour of its founder
(Ibn Quuayba, A1-Shi'r wa-l-Shicara. Cairo 1364 A_H., p. 212). Poetry was
used on bath sides in the struggle between Muhammad and the Quraysh,
Arrivals of tribal delegations to submit to Muhammad were (he occa-
sions for literary exchanges on either gide (Ibn Hisham, ALSirah).
The Praphet and some of his leading companions showed knowledge and
appreciation of Djahiliyya poetry. The Prophst was reported to have
asked for the poetry of Omayya ibn Abi-s-Sult to be recited for him and
e showed his appreciation of it. The Cahliph Abu-Bakr used ro prefer
=1-Nabigha to the other poets and say: «he is the best int poetry, the swect-
¢ in rhythm and the deepest in thoughty (Al-Muzhir- part I, p. 479).
Ui swing asked @ who wer ethe most poelical tribe 7° the Mokhadrum poet
H.issan answered @ ,the tribe of huthayl.’ The Chaliph ‘Omar was a con-
roisseur of Djahiliyya poctry and an admirer of the poct Zubhayr. He is
reported by mapy authontics to have given the following piece of
information abaut the rescuing of a portion of pre-Islamic peetry from
pershing - «Poetry» — he said — “*was the achievement (knowledge) of
people who had no better type of knowledge”. When Islam came, the
Arabs busied themselves with the religious struggle and the invasion of
Persia and Rum, and had no time'for the narrating and keeping of
postry. As Isiam spread, and conquests mualtiplied, and the Arabs
becume settled in eities, they tried to revive their poetical leritags. But 4s
there were no recorded collections, nor writien books, and many of the
Arabs had died or had been killed, rhe larger proportion was lost and
the lesser only was retricved. The family of al-No‘man jbn al Munthir
used ta have a collection of the poetry of famous peets and of theic
paaegzyrics about him and his family. This, or part of it, came into the
hands of Bani Marwan'". (As Suyuti, ,,4/-Muzhir, New Caire ed. part 11
pp. 309, 473—474, 479, 483). AbuAmy ibn al-Alx’, and ibn Sallam
repotted on thus matter in a more or less similar fashion {Ibn Sallam,
Tabagat al-Shuara, pp.22—23), Ibn Faris’s version of this is instructive,
be says : “Poetry was the public register of the Arabs, by which genealogies
were kept and deeds were known, and from which the language was learnt.
it is 2 guide in whatever is difficult to understand of Géd’s Book and the
Propket’s (raditions, and the sayings of his companions and followers.
A poet may be a better one than another, and some poetry may be sweeter
and more elegant than another. But old works of poeiry do not differ in
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excellence fo 2 marked degree. Each can be used as a guide, and each is
needed. (Al Muzhir, part I1, pp. 470-—471). The Djahiliyya poet — 12
the words of a modern scholar—- was the peess agent apd the jowmalist
of hus days. His poems committed to memery and transmited from
one tongue to another, ofered an invaluable means of publicity.
Hz was at the same time the moulder apd the agent of public, opinion. ..
Besides being oracle, guiding orator and spokesman of his community,
the post was its histonan and scientist, in so far as it had a seientist™
(P. K. Hitti, History of the Arebs, 3rd ed: London, 1946. p. 55).

Thus many. refernces could be quoted to strengthen the claim to
auth enticity of what was retrieved of the Djahiliyya poctry, and the
identity of its construction, style and langu:2c with the text of the
Kur'an and the manper of composition of post-Islamic poetry.

The second fact npon -which historical references arc agreed is that
the Djahiliyya poetry, as has been collected and handed down to us,
was recited and appreciated sll over, Arabia. The poetic language heard
in. the courts of the Lakhmids in Hira and the Ghassanids in Syria was
the same as that heard and applauded in Nadjd and Hedjaz.

How did that literay language develop in @ country so widely scat-
tered as pre-Islamic Arabia? And in what relation did thatlanguage stand
to the tribal dialects which no doubt existed in the Djahiliyya, and traces
of which wera to be found in the vardants of Kur'anic readings, and in
the reporied usages by the later grammarians and lexographers? These
questions in their modern formulatien were not clearly conceived by the
early Muslim authors, The information we got from them op this
subject of the development of the literary language are fragruenlary arnd
inconsistent. Claims for priority in evolving the literary language have
been advauced by different tribes. A stalement often quoted in [slamic
books advances the theory that pre-Jslamic poetry began in Rabi'a at
the hands of al-Muhalhil; then shifted to Qays where the two Nabighas
and Zuhayr floutished, and finaily it turned te Tamim wher¢ it remained
till the days of Islam, (Al-Muzhir, vol. ¥, pp. 467, 477). Taha Hussein,

5




in moders times tried 1o refute this line of development ( Fi-fAdyb als
Djahify, 3rd od,, Cairo 1933, second and fourth bocks), A glimpse of
light on the subject may be sought in the many attempts at explaining the
Prophet’s tradition . The Kur'an was revealed in seven ahtruf (tongues
or languages).” According ¢ Tbn <Abbas those were the seven dialects
of Upper Hawazin and Lower Tamim. This may be taken to mean
that these seven dialects, being the clearest and the most eioquent, contri-
buted Jargely to the formarion of ihe literary lanpguage. (As-Suynti of-
ftqan, 20d ed. Cairo 1935, p. 47), Al-Tabari in his Tafsir raises the
question 15 ta whether the Kur'an was revealed in all or some only of the
Arab tongues, and uses the tradition referred to above to argue that the
Kur'an was revealed in some only (seven) as the Areb dialects were Loo
numerous 1o count, (al-Tabats 7af5ir, Isted. Cairo 1323 A H.vo! |, p. 15}

[bn Faris claims that the Kur'an contained the representative
churacteristics and features of Arab tangues so that the Kur’anic arzument
will be the more binding, and the inability of the Arabs to surpass or equal
its excellence will be clearly demonstrated, (A/-Muzhir, vol.IT, p.321).
But the prevailing notion however in Islamic books seems to be that
the various localities or districts o1 the Arabian peninsula, were divided
1ato two categoriss | those which exemplified correct speech and literary
usages and those which did not do so, owing to contamination by foreian
imfleences. The first category, that of pure Arabig, ¢an be marked grograp-
hically by tow lines ; one stretching from a few kiloretres south of Makka
to the Gulf of Buhrayn, the other running north from the surroundings
of Madina to Hira (R. Blachere, Hist. e fa Litt.. Arabe, Paris 1952},

The Quraysh tribe is without doubt, included in this domain. Several
Islamic authorities, however,would have this purity limited to the Quraysh.
Ibn Qutayba, for exarmple, denies that the Kur'an was revealed in other
than the Quraysh tongue. Thus the seven afiruf according to him are
those of the clans of the Quraysh. The idea that the Quraysh was the
cradle of pure and literary Arabic was expressed ia positves terms by two
eminent authorities - ibn Faris and al-Farabi. The first (in his Figh el
Lugha) says . Authorities on the speech of the Arabs, rawis of their
pottry; and speciahists on their dialects, wars. and localiritzs, have agreed
that the Quraysh had the purest and most eloquent tongue. God has
chosen them from among the Arabs, and chosen Muhammad from among
the Quraysh. He made the Quraysh the guardians of his Ca'ba. Dalega-
tions from all over Arabia went to Makka for pilerimage, and other
purposes (commerce and literary competitions). They used to seck
arbitration at the hands of ths Qraysh. And although eloguent and elezant
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in tongue, the Quraysh used to sclect the best and purest of what they
beard in those meectings m speech, poctry, and dialects, and ipcorporate
all that into their own, In this way they became the most aloquent among
the Arabs. Al-Farabi tries to advance what seems to be an answer to our
question when be says : (in his af Alfuz wa-~Huryf} : *The Qargysh were
the best eritics of the clearest words, the easiest in pronounciation, the
most pleasing to hear and the most expressive of inner thought The tribes
from whom the ‘Arabiyya was taken, and who were responsible for the
development of (literary) Arabic were Qays, Tamim and Asad. Most of
what was adopted came from them. Next to them come Huthayl, some
clans from Kinapa and Tayy. Neone was taken from other tmibes'.
{ Al-Muzhir, vol. I, p. 211). A statement reported by As-Suyuti suggssts
that the Kur'an was revealed first in the language of the Quraysah and
its neichbours of elogquent Arabs, and then the rest of the Arabs were
allowed to read it'in their own dialecis.

There are so many such statements by Islamic authors which may
indicate one of three possible answers to our inquiry. Laterary Arabic which
was developed in-the pre Islamic period may have originated in one parti-
cular {anguage, that of the Qurayah for example. Or it may have
originated in a delinile group of dialects, probably that of the pure localities.
Or finally it may have come about as the results of intermixing between
the dialzets of pre-Islamic Arubia. An inleresting explanation 15 sugpest-
ed by the 19th ceatury Egyptian author H. sl-Mursafi (d 1307/1889).
He says that Lhe Arabic{literary) tongue passed through four stages {ithree
in pre-Jslamue time, and one afer Istam) of pohishing and selection. The
first was that of the ancient Arabs who used to take words from other
{S=mitic) tongues, abbreviate them and modify their forms to becom sweet
and elemant. The second stage was the selection by: Ismafil and his
early sons who — as the Prophet Muhammad testilied —had a
clzar Arabic tonpuc. As a result of wars and migrations, this Isma‘ilite
tongue changed and became diversified. The thard stage was: the sclection
by the Quraysh who were the inhabitants of Makka-and its neighbour-
hood. The Arabs used té come to thern annually in the pilgnimage season
and remain with them about fifty days, during which these pilgrims used
to present to the Quraysh their poetry for criticiam and their disputes for
settlement. They also used to wansact business and conclude dealings
which necessitated discussion aed argument. The Quraysh made a
practice on those occasions of selecting from the various Arab tongues
whalever was pleasing to hear and elegant to use. They would hear for
cxample “‘afhowjam™ or “al-Howjema™ snd “alward” or “al-warda™.
{weaning the rosc) and they would avoid the first and use the latter two.
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The last and fourth stage came when Islam spread its mission and <allzd
for a general and nmveral social lile. It was then that the intelligent from
among the Acabs and non-Arabs used the process of final selection when
they tock up the task of systematising the Arabic languags. They divided
themselves inlo three groups : those who sifted the wornds and distingui-
shed the good from the bad, the cbscure from the clear in the different
dialects; those whe divided constructions into clear and not clear; and
those who undertook the narrating of poetry and specches, drawing
attention to excellence in hiterature and to the Arabic ways of expression,
In 1his way several sciences were created. This work was necessitated by
the dispersion of the Arabsin the Is'amic territories and by the appear-
ance of solecism in Arabic as a tesult of the mixing of Arabs with other
reces. ¢H. al Mursafi, A& Wasile al-Adubiyva ila-I*0hun o= Arabiyya.
Cairo 1282 A, H., part], pp. 23- 25).

Whatever the cxplanation may be of the emergence of a recognised
general literary language in Pre-Tslamic Arabia, there i3 no doubt that
some unifying processes were already at work before the advent of Islam.

Arab histonical sources provide us with many references to such
carly unifying processes,

There seems to have been a continuous movement to and fro between
the vartous tribes. One form of this movementn was the dispersion of the
Azd tribe from Ma’rib to Hamadan and Himyar, and then to Tihama and
Hidjaz, where some settled in Makka and its ncighbourhood, and others
branched off to Iraq, syra, ‘Oman, Yamama, Bahrayn and the borders
of Persia. Other exarnples are the migralion of the Ansar tribe 1o Yathrib
and of Ghassan to Syria. Arab groups from Rabi‘a and Mudar are
kpown to have settled in Mesopotamia, had 2bodes and pastures there
and enjoyd the protection of Persia in the East, and Bysantium in the West.
Sems, Like Taghlib (ibn Rabi‘a) in Mesopotamia, and Ghassan, Bahry',
and Tanukh{from Yamar) in Syria gdapted Christianity. A useful account
of these migrations, based on historical references is contained m a
recently published research in Cairo, (which supported the view that such
migrations tended Lo drive the scattered tribes towards a unified hterary
language and a select conversalional mediamy), by 5. Faysal, dI-Mujrame’-
at al-Islmiyya fil-Qarn-el-Awwal (A. H.), Cairo 1952, vol.IL

Attempts at answering this question of the origin of literary Arabic
have been made by past and present Qricntalists, and presented almost
the same picture as we drew above from Arabic sources. (See articles in
Encyc. of Isfam). Noldeke and Brokelmann were on the side of a common
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literary language to which all — or most — dialects contrituted. In the
opinion of the former, the diTzrenacs between dialects spoken 1n the main
part of Arabia were small, and the literary language was based upon all
of them equally, The latter favours the assumption that litarary Arabic
aross madually as a result of the reciprocal relations between the dilferent
tribes, which followed from their anaual migrations in search of pastures,
as well as from the pilgrimages to common places of worship, such as
Makka and‘Okaz; the vocabulary probably was drawn from many dialects.
Most of the other Onientalists are on the didz of a definite group of dialects,
ot one speaial dialect, being the onigin of literary Arabic. &, Schode, for
example, although realising that a correct answer to this queslion must
depend on the complete study of ancient dialects, sugmests, howevere  that
a comparison with other languages such as English, French and German
might give more weight to the idea of the dialect of a gpecial iribe having
been —perhaps for political reasons— adopted as a common litreary
language. Kamfmeyer located the favoured dialect in the Eastern part of
central Arabia. Nallino thought it was tkz colloguial of the Wadid tribes
vuiled in the state of Kinda.

A bold attempt at a modern freatment of the subject was recently
made by C. Rabin, on the basis of the study of ancient dialects. In his
book (Ancient west-Arabian, London 1951), he pives a summary of Muslim
and European views, and then proceeds to reconstruct the dialects of the
Himyar, Azd, Hudhail, Hidjaz, and Tayyi tribes. The basic idca behind
his book is the discovery that the schematization of all dialect diffffere-
nees inlo Hidjaz and Tamim which we find in Arab works corresponds to
a real cleavags of the ancient dialects into an Eastern and 2 Western group.
He does notclaim to give a definite opinion on the question of the origin
of classical Arabic. But he offers wbat ke czlls a working hypothesis,
namely (hat classical Arabic is based on one or several of the dialects of
Nadjd. perhaps in-an archaic form. Nadjd was an area where East and
West Atabians mect and mingled. In the west of the region the Ghatafan
and Hawazin dialacis were strongly West Arabian, in the East thoss of
Ghani and ‘Uqail claerly Eastern... this area was thas neither puraly East
nor puraly. West-Arabian. It was the scene of various attempts to transcend
the tribal organization : the empire of the Kinda and Qays coniederation.
Here, apparently Arabic poetry came into being. Just as in Spain lyrical
poetry carrizd everywhere the idiom of its Galicizl cradle, so the new Arabic
poetry spread together with the Janguage in which the first poems had been
composed. In view of the mixed character of the area it is likely to have
been a compromise between Eastern and Western Arabic right from the
outset. It was widely employed before Islam by posts whose spoken langu-
age differed strongly from that of the Nadid. Some local vacieties developed
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which admitted, to'a very iimited depree features, especially vocabulary of
non-Nadjdi dialects. The unity of the poelical language was assured by the
close cuitural links which developed at the same time, and the meeting
of poets from many 1dbes at the ¢cpurts of Hira and Ghassan and at com-
mercial and rehigious eentres. Such 5 lacal type of classical Arabic was
employed in the Hidjaz for poetry and perhaps also for wriling in general..
‘This 13 the idiom in which the Kur"an was spoken and recorded ™. (v. Rabin,
Ancient West Arabion”, London 1951, Chapter 1.).

Another promising modern attempt to staby Arabic dialects through
their ralics in Kur'anic vanonts and in recorded linguistic and gramma-
tical constructions, ard through. their lingering features in modern dialects
is mude by I. Anis of Cairo, He docs not dwell much on the guestion of
the origin of classical Arabic. But, be starts from the supposition
that the Peninsula was composed of several units represeated in the tribes,
and in spite of common social systems, this separation resulted in
different dialects with distinguishing features. Cultural and politicul
factors, howevcr, which preceded the rise of Islam, led to the Cmergence
of Makka as the centre of Arabunity, and to the adoption of a common
literary language. This language, by necessity avoided the pecularities
and idiosyncrasies of the different dialccts and became a mode! vehicle
used and appreciated by the specialists in ihe arl of expression. This was
tbe language which the Kur'an used and helped finally to establish.
{T. Anis, ,Al-Lahajat al-*Arabiyya™. Cairo 1946, Introduction).

1

In the preceding section of this paper we tried to give a representa-
tive account of the various theories and hypotheses, advanced-—by Arabic
and Western schelars — for the explanation of the cmergence of clagsial
Arabic duning the fifth and sixth centudes, A. D. OQur main concern
here, however, is to follow the course of the development and spread of
litrary Arabic in the early centuries of Mustim history, The second stage
in that development began wilh the rise of Islam. The new religion
chose to make ifs challenge to the poetically minded Arabs through
literary composition . The new Holy Bock, by its excellence, proved to
the Arabs as miraculous as the tusning of a stick into a snake, or the
healing of the sick was to former peoples. The whole revoluton in
the life, belief and practical philosophy of the Arabs was embodied in
the chapters of this new Book. From the beginning of its revelation it was
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being learnt by the Mushims and recorded in writing by the special seribes
employed by the Prophet. (Al-Jahshan, Af-Wacore wa-FKutteb, cd
Saqqa and others, Cairo, 1938).

The Arabs vaderstood ths meanmgs of the Kur’an and appreciated
its excellent qualities in the normai way in which any people would
understand and appreciate a wark of literature in their literary language.

The general practice was (hat a Muslim would learn a few verses (ten
for example) and would not exceed them until he knew their meanings
and foltowed their preceptsin practical life (Al-Tabari, Jami‘af-Bayan,voll,
pp. 27, 28). 1t was not long before a group of companions (¢. g. Fon *‘Abbas,
Ibn Masud, “Ikrimali, and ‘Aly) became specialists in the iplerpretation
of the Kur'anic text. Thus a new branch of literary ard linguistic learning
started which became later an imponant reference in the standardization
of literary Arahic. But there was another importent aspect of Kur'anic
reading which had some bearing on Lhe development of hitrrary Arabic,
namely the varianis which cadsed concern to many a fathful believer.
Whsn some companpions noticed different readings on the part of others,
and brought the matter Lo the notice of the Prophet, be reassured them by
saying ,,The Kur’anwas revealedin seven ekruf * (literally letters which ovas
laken by diffarent commentators to mean languages, dialects, tongues, or
ways of pronounciation). Ths discussion of this tradition occupies
prominent place in every beok on Kur'anic interpreiation. It raises many
prablems coanected with Kur'anic usages in their relation to linguisic
and grammaltical standards which were esfablished later.

The danger of this varialion in the reading of theKur’anic text reached
its climax in the ume of the third Caliph, ‘Othman when it [ed 1o serious
quarrels among the fighting Muslim forees in the Byzantine and Persian
Empires. To sicm this, “Othman took the bold step of ordering a standard
copy to be compiled by the faumous revalution seribe, Zayd ibn
Thabit and others. The compilers were told to follow the Quraysh
dialect when they could not agree on the reading to adopt. Five such
authorised copies were sent, each to an important centre. All others were
ordered to be destroyed or bumi {Al-Qastallani, Fath al-Bari, Val. Vii,
p. 534). Thus the first and foremost Tslamic literary book of the Arabic
language was edited and circulated, and for this and other reasons,
became the most authentic model for literary usage. Wherever the Tslamic
faith went in ils rapid spread; it carried with it this religious and literary
constitution. Every believer learnt part, or all, of it by heart, and was
influenced in his literary activities by its dicion and modes of expression.
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Many of the different readings of the Kur’an, however, were pre-
served to us through the Qira’af or variants and they proved valuable in
the reconstruction and study of Arabic dialects.

The Kur'an had, yet, another aspect in which it influenced the covrse
of the literary language, namely its miraculous unsurpassable excellence.
The literary Arab celebrities admitted impoience before its challengge, and
Muslimsdown theagestooked up to it as their literary guide and linguistic
authority. The study of secrets and signs of Kur'anic eloquence and
inimilable superiority has given Arabic literary criticism a special
approach and a wealth of material {See, M. Khalafallah, Kur'anic Snediey
as an Important Factor in the Development of Arabic Literary Critiism,
Faculty of Ars’ Bulletin, Alexandria, Vol, VI, 1953).

During the Prophet’s life-time, and some time alter, pute poctical
aclivites among the Arabs gave way to the propagation of the new faith
by word and by sword. Some devout Muslims found better occupation
in learning (he Kur’an and pondering on the beauty of ils style, others
joined the invading Mushm armies in Symia, Traq and Persia. The an
of public speaking, for a period, took the place of the art of poetry. The
literary language now was turning more and more into a language of
religious guidance, moral uplifting and legislation for the new order.
New shades of meaning and literary usages began to develop within the
framework of the pre-Islamic literary language. “The Arabs in their
Dijahiliyya days™, says ibn Fans, had inherited from their ancestors 2
heritage of dialects, hierature, rruals and sacrificial practices. But when
Islam came, conditions changed, religious beliefs were discarded, practices
abolished, some linguistic terms were shifted from one usage to another,
beeause of matiers added, commandments imposed, and rules astablished,
(Examples of these changes are given by Al-Syuti, Ibn Khalawayh,
Al-Tha‘alibl and Ybu Durayd. See, Al-Muzhir, part [, pp.v 248, 295, 296,
208, 301, 302.).

Thus the second stage in the development of the Arabic literary langu-
age has brought in new important factores, religious and social, and
introguced many necessary lingmistic changes. But that was not all. The
scene was considerahly widening and shifting, The Arahs were no longer
contrined in their Peninsula, but they were spreading north, north east,
and north west with the rapidly sweeping coaquests of Islam, Wherever
they went they carried with them not only their pew Arabic Holy Book
with its polished and appealing language, but they carmried also their tribal
linguistic characteristics, and their traditionally inherited literature
(poetcy. proverbs, narratives, and oratorial speeches) which they storad
in their memories.
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These conquests were an imporant factor in the process of Arab
LUnguisstic unificaion. Several of the biginvading armies were composed
of mixtures of tribes, many of whom were accompaaied by their women
and children. Thus a good deal of intermixiag and intermarnage batween
the tribes took place in the conquered cilics... Newly established settlements
— sush as ef-Kufa — had i thern elermeais from nortb as well as from
south Arabia, and from Hidjaz as well as from Nadjd.

The Arabs were now passing feom the tribal stage to thestage el cities
and countries. Their social zoits wereno longerthetribal units only of Asad
Kunda, Muzayna, Tamim, etc, but the peoples of Busra or Kufa, and the
peoples of Syria or Egypr.  This new regrouping of the Arabs must have
reduced considerably the linguistic ‘differences of the dialects and must
have kelped the unitying pracesses which we met earkier in pre-Islamic imes

All through their gacky Islamic wars and wictories Lthe Arabs then were
heading not orly (owards religious, but also towards lhmguistic and
literary unity. They never ceased, even in their war camps 10 recite pre-
Islamic postry and o arguc about the merits of famaus poets.

With these conquests, Arabic was néw spreading to new non-Arab
termitorics.  Its fortunes in the different units of the vast Islamic empire
were varied. In some countries like Syria and Egypt it became — and i3
still at the present time — the national language of the country. In others
like Persia it remmned for a few centuniss the language of culture, but with
time it gave way to the native Persian language. The story of the spread
in its early stages, and the emergence of the colloquial languages in the
Arabic-speaking countries s a long and interestng one. (See, S. Faysal
Al-Muijtamtat al-Tslamiyya, VolTl). The spread and establishment of
Arabic in some countres as a national {anguage was aided by varions
factors. In syria, for example Arabic did rot find itself a stranger as
Arab elements had already sered there, Arabic poetry had besn
welcomed at the Ghassanids® courts, and many of the original
inkabitanls spoke Armaicwhich was a Lindred Janguage Lo grabic. In Iraq,
apart from the great numbers which came with the conquest, Arab Lribes
from pre-Islamic times had already seftled there, and an Arab stale had
established itself in Hira. In thoss regions of Traq where Persian was
prevalent, Islam and the long cstablished neiglibourhood of Arabs and
Persians paved the way for the conquenmg language. Some Persian kings
— such as Bahram four — were even knowa to have besn brought up in
the Arabic courts and (o have composed Arabic poetry. Ths along
with the fact that Arabic was the language of Lhe goveming classes, apd
of the new religious and social values, all combined to secure for Arabic
an official position in Persia.
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If we leave the Eastern provinces and turn westward to Egypt and
MNonh Africa we find other factors which helped to establish Arabic as a
permanent language.  Since Ptolomaic times, Greek has been in Eaypt
the language of Culture, politicy, administration, and later of the Church,
while Coptic was the vehicie for daily inlercourse among the population.
When Islam copquered Egypt, the governing Arab classes spoke only
Arabie, and it was natural that those who came in conlact with them
showed a ereat desire to learn Arabic. For the rest of the people, a form of
Arabic dialect was developed for the practical nesds of everyday life.
The adoption of classical Arabic as a state language, and of colloquial
Arabic as a conversational medinm among the Egyptians was accompli-
shed within g century after the canquest. Autliorities state that Coplic
disappeared almost completely afier that period from most parts of Egypt,
and could only be found among the scholars who specialised in studying it
(A. Amin, Fajr et-Islum, 3rd od., Caive, 1935, p. 259).

In Nerth Africa Arabic became Lhe dominant language in the cities
through the spread of the new raligion and the arrival of wave afler wave
of Arab setilers. The Berber language showed the most resistance to the
new language in its strong holds in the interior. But Arabic went on
spreading, and was later strengtiened by the Arab conquest of Spain,

These conquests, then acted as carriers of Arabic both as a literary and
as a colloquial language in many different Jands.  As many Arabs misrated
to these naw termitories, taking their languzge with them, so did great
oumbers of non-Arabs migrate in the opposite direction; rany as slaves
and clients, and they sedtled in the big Arab centres of Makka, al-Madina,
al-Batra and al-Kufa. They naturally adopted Arabic as their medium of
wiercourse, and some of them masterad literary Arabicand became famous
writers, and poets. Some of the Perian clients found in the two capitals
of Hidjaz a fertile soil for their music and singing. Thus a movement of
interaction between Arabs and non-Arabs was taking place all through the
Islamic empire during the first century A. H., This movement produced a
great civilisadon which became known a3 Arab-Islamic givilitation, The
ancicnt Aramaic and Irdnian cultures, under the aegis of the Caliphate,
Wert woven inlo a new pattern and expressed through the medium of the
Arabic tongue. Arabic was thus envigorated by new elements of ideas and
images, sumulated with fresh conceptions of excellence and eloquence,
and enriched with a new vocabulary. Persian, in particular, was response
ible for the introduction of new terms in the fields of luxury, ornaments,
Liandicrafts, fine arts, government administration, and public registers (A.
Amin, Fajr al-fslam, Section 1II).
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Under the Umayyad rule, the capitals of the empire, began to settle
down to sgme Torm of activity and specalisation. Ip Hidjaz lack of
pelitical power, combined with mereased wealth and luxury from war
bogties, produced a leisurely life of poetry, music and singing. 1t was the
combination of thease r-:lig‘ious, political, and economic factors which
made of Hidjaz in the firest century A. H., a centre of amorous peotry.
This new development in the life of Makka and Madina gave the classical
language a new field and fresh material. Th: two schools of love-poels,
the Bohzmian vodzc the leadeship of ‘Oiua. ibn Abi Rabita, and the
Platonia under Jamil Buthayna made exioi-ive use of the narrative style,
and helped to give Arabicliterature one of the finest literary encyclopae-
dias of the world, the Book of ,.al-Azkani’’, by Abu-l-Farai --Asafahani.
In Syria and Irag where political strife and tribal fueds were at their
high=st, pariisan and teibal poetry Rounshed and kept alive the pre<lslamic
spirit of literary rivalries. Jarir, al-Farazdag, al-Akhtal and scores of
other pocts weok parl in these pubkc controversies and provided the
classical language with another wide field, “al-Vaga'id.**.

On the prose sids, pablic speaking and episile writing made great
strides, The 'sprezd of the new order which Islam preached depended
largely on persuasion. Weekly religious: sermons and public directions
frem the Prophet, the Caliphs, their deputies and povernors produced a
wealth of eloguant spseches and & number of first-class orators. (Al-
Tahiz, A-Bayen we-t-Tabyin). The expansion of the Islamic empire and
the ipcrease in matters aof general policy and administrative organization
necessitated the establithment of state registers and th: employment of
expert writers. {Al-Jahshiary, d&-Wiurara™ wa-l-Kuirab).

From the seeond centary A-H. snwards a group of epistle writers —
maoslly non-Arabs — began to distinguish themselves by theie iiterary
prose productions. They introduced into Arabic literature new lterary
techniques and ways of expression inspired by their opginal non-Arabic
cultures. At the hands of ibn al-Mugafia’, Abd-el-Hamid and their
school, Arabic brelness gave way to long works of prose, and Arabic
rhetorics beran to be enriched by the fruits of Persian, Indian, and Greek
rhetorics (Al-Jahiz, A-Bayan wa-t-Tebpin). Thus the Arabic language
‘became the religious, literary and administrative instrument of a rapidly
growing and developing commmunity. It was not long before that language
was called upon to express the infellectual enerey of that vast Islamic
empire. Islam with it3 new liberating and stiring influences seemed to
have released strong currents of intellectual activity which applied itself
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deligently to the search after knowledge, Barly Muslim efforts bore fruits
in the ficlds of Kur’anic and religious studies, and then in those of history,
language and litcrature. With the transference of power from the Umay-
yads 1o the ‘Abbasids, lheintelieciual achievements of the Muslims found
new scope in translating foreign philosophy and science. In the fourth
century A. H. Islamic centres of leamning in Lhe Fast as well as in Muslim
Spain were at the height of their scholastic activities and were making
valuable contributions in the Arabic lanruage (o the advancement of
knowledge. (P. Hitel, History of the Arabs).

8

S0 much then for the second stage in the development and spread of
literary Arabic, which accompanied, coincided with, agd was influenced
by the rise of Islam agd the establishment of a4 vast Islamic Empire. But
thid in turn led to the third and important stage in the life of literary Arabic
and that was the stage of Linguistic and fiterary researches which led to
the solidification and fixing of its prieciples and characteristics. The need
for this began to be felt from the first century A.H. Grammatical and
linguistic mistakes in the use of (he classical Janguage made their
appedrance even 2t the time of the Prophet and the Caliph‘Omar (Al-Bala-
thur, Futuh. Alarmed by this the Arab Caliphs of Omayya staried a
campaign for purification and correct usage of the Arabic classical langu-
age. They began to observe Lhis in their own circles and in the education
of their children. ‘Abd-u-l Malik ibn Marsan used to wamn his sons
against solecism by telling them that in the speech of a nobleman, it was
uglier than small pox in the face or a rent in a precious grament. “Omar
ibn “Abd-el-Aziz, who ruled towards the cnd of the first century A. H.,
used to be very critical in linguistic matters, and could not suffer to hear
any incorrect utterance around him. But this incorrectness in matters of
construction and vocalizalion was not confined to any particular group ot
class of the new community. Some Bedonins coald — and did — deviate
sometime from the recognised and approved usages, as they did not have
rules and laws to keep them to the right path, {As-Suyuti, 4&Muzhir,
vol.I1, pp. 494 and afier). Some Arab gocvemors of the provinces —e.s.
Khalid al-Qasry the govemor of [raq — were known for their solecism, a
weakness of which satyrists made use agaiost them (Johann Fuck, A/
Arabiyya, Section 2.}. Even rawis - such as Hammad, and poets — such
as al-Farazdzq — were not immune from such weakness. (Itm Sallam,
el-Tabagat, p. 15), More Serious—however—were the deviations introduc-
ed by the non-Arab Muslims in sound and construction as will as in maH-
ers of meaning. The vocalization system of Arabic and its vadation of case
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endings proved a stumbling block to the non- Ambs whose languages were
siapler in (bese matiers than Arabic. The effect of this showed itself in
two ways : in the creauon of local colloquial dialects, and in il spread of
solecism in the classical language. These symptomatic phenomena were
observed at a lime when prozryess of the Muslun siate bezan to stimulate
interest [n knowledge and research. This iplerest — driven by the strong
urge to keep pure (he language of ibe Kur'an and the cultural vehicle of
Muslim literature and thought — prompied the scholars of Islam to
launch their campaige of purification which reached its ¢limax andd bore
its fruits in the third and fourth centuries A.H.

A—The Gest line of attack was the creausn of a seyence of 2rammar
which earlyin ils evolution found its masier mind in Sibawzaih (d. 180A H.),
His work— known in Arabic sources by the name of tha Book - - presents
a coherent and logical system built apparenlly on the established usages of
Hidjaz and Tamim. It remained Lhe main authenty for Arabic grammat-
ians all through the centuries, and became the centre of their ortical
discussions and commentaries. During the Lfe-tim¢ of Sibawaih two
grammatical schools of thought developed : one in Basra of which Siba-
waih was the leader, and one in Kufa under the leadership of al-Kisa'i
(d. 189 A. H.). The story of development of that scicoce, ihe pedigree of its
great masters and the viswpoints of its schools is told in many Arabic and
European sources. (Ses e. g. : - Ibn-Al-Anbari, A/-/nsaf ; 2— Al-Suyuli,
Bughyat al-Wu‘at | 3— M. al-Rai‘i Tarikh Adalr albdreb ; 4 —Howell,
Arabic Grammar ; 5— Nicholson, Literary History of the Arabs).

B —The second line in the stabliration of literary Arabic.was the
creation of a science of language The early founders of the science were
al-Khalil ibn Ahmed (d. 160 A. H.), ke author of the first Arabic Jexcon
(Kitab-al-*Ayn ), and Tbn Durayd (d. 223 A H.). the author of “al-Jamhara
fi-l-Lugha®. Later lexicographers such as Ihn Manzur (4. 711 A. H.), and
Fayruzabadi (d. 817 A. H.) gave classical arabic its greatest standarised
dictioparics “Lisan-al-“Arab™ and “al-Qamus™’.

C — Yet another important branch of study centributed in no small
measur to the standardizing processes of litcrary Arabic —- namely the
line of Literary criticism which boilt its¢lf on the excellences of the Kur'amc
style and the essential features of classical poetry. Critical writings, from
the beginning of the third century A. H. took different froms. At the hands
of Abu‘Obayda (d. 210 A H.), a-Farsla’ (d. 207 A.H.) and lbn Qutayba
(d. 276 A.H.), they appeared in the form of a treatment of Kur'aaic
literary and lingwistic usages. Ibn Satlam (d. 232 A. H.) al-Amidi (d_ 371
A. H), al-Jurjani (d. 392 A. H.} occupied themselves with the classifi-
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cation of the poets, the analysis of their art, or tie compartive study of
soms of them. Al-Jabiz (d. 255 A.H.), Abu Hilal al-*Askary (d. 395 A.H.)
tried to build up a seience of rhetorics and literary criticism which was
later brought te a mature stage at the hands of Abd-al-Qahir al-Jurjani
{d. 471 A H) .

These three principal lines of standarization were part of a geaeral
Muslim intalleciual movement which bore fruiis in several directions, and
originated or developed many felds of kaawledze. Itis to the credit of
the early Mushm Humanists of the first and second centuries A. H, that
they realized the recessity of a developed und standardized classical lan-
guage. Before this could be accomplished a ceaseless search among the
desert Bedouins for corrsct and pure linguistic usages and for memorised
poetry of the classicul period was undertaken by a group of thapsodists
or rawis, chief among them being Hammad al-Rawiya {d. 156 A. H.},
Khalaf-al-Ahmar (d. 180 A. H.), Abu *Ame ibn el-*Ala (d. 154 A. H) and
al-Asma‘i (d, A. H.). (See Ibnal Nadim, ofFikrist. ).

Thas by the end of the fourth century A, H. the chief and radical
chargcteristics of Literary Arabic were finally and academically fixed. Ag
an instrument of literature and science, of philasophy end of human
culture in all its aspecis, the Arabic lanpuage proved a ready and efficient
vehicle, It spread with Islam and invigorated jiself with all the cultures
which Islam incoroporated, but always within the norms and standands
exemnplified in the Kur’an and classical poetry, and systematized in various
scicnces by (ke humanists of che third and fourth centuries after Hidjra.
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GEQORGE GISSING; a Biographical Note

Dy
NUnR SOERLF

The ghost of Gissing’s family haunted him both during his
lifetime and sfter his death. It is this ghost that still slands between
the biogmpber and Gissing the man. There is pa horter evidence of this
than the expurgated volume of his letters and diarizs cdilad by-his brother
and sister, Algernon and Ellen Gissing. In the preface written by Ins
son, Alfred, thert i3 an emphasis on the maturer judginents of the
older Gissing who had come to regard the v irfzlligence of the heavt™
as far more imporiant than the “intelligence of the braia”. Here
Alfred refers to a book similac in character to The Prcatr Papers
of Henry Ryecroft which Gissing had contemiptated wriung and in
which he was fo **set forth Mis ideas as further modified by
experience . ! His son regrets that “such:.a project was never carried
out**. * It is indeed unfortunate '™ he says, * for we know compan-
tively lttle of his mental development in later days 7. * Alired goes
on to point oui why the extracts from the diary inserted in this
volume are so few : they are introduced mainly with the idea of
furnishing such details of his movements and occupalions a5 are not
conrained in the letters. * Deseribing the diary, he says that

the entries are, as a rule, short and hurried, they
were intended either io recall to the writer’s mind the
principal evenls of each day, or in a few words to
simton up before his vision ceriain impressive scenes
which hc had looked upon during his travels on the
continent. Except in the ease of his foreign travel there
are but few detailed descriptions or expressions of
opinion; consequently: the entries contain littls that would
be of joterest to the public™,*

Thus the diaries are dismissed in an attempt to pot the biographer
off the track

1. Letters of Georgze Gissing to Members of his Family, {1927} p.v.
. pv
3. p.wi-
¢ pevi
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This indicates that there is a feeling of shame of the vounger
Gissing and a strong desirc to efface the views of the * immature

yoang man by stressing the maturer views of the older and more
expenenced persan; whils the deseription of the diaries is an attempt

at selfjustfication based or unconvincing arguwments. It is difficult
to believe that a writer like Gissing would have kept a diary withont
trylng to get to the bottom of his own character, for Gissing was
nothing if not honest, and it would not be wrong 1o assume that
this diary would contain his ipncrmost thoughts aud feelings. Where
there is reticence it would be unconscious, and his very silence would
be significant. His own conceprion of the value of a diary is exp-
ressed in a letter to his sister Margaret :

By the by, do you keep 2 diary? If not. I should
certainly advise you te do so, now that you have more
um: to spare. Put in it al! the main events of each
day, and, at the same time, every book you read, with
remarks upon them. Likewise jot down special thouphts
that come into your htad. To say nothing of ths pleas-
ure it gives you to look over such a book in future days,
you benefit much by ihe careful thought it vecessitates,
thoughts about yourself as well as other people. 1 have
found it a very good exercise to try to learn myself,
asking mysell’ whenever I do a thing of some uuportancc
Why do I do this? Would it be better to leave it
undone? and so on.!?

On Apiil 7th, 1902 he writes in his own diary

Yesterday started to open the fisst volume of my
diaty, and found it such sirange and moving reading
that I have gome on, hour after hour. Who kumows
whether I may not sdll live a fow years; and if so, I
shall be sorry mof to have a continuous record of my
life and I resolve to begin journalising once more, after
all but a year of intermission. *

It is evident then that Gissing desired to have, and presumably
10 leave a continumous record of his life which would serve as a justifi-
cation of his actions to anyone who would be interested to kpow
something about thom.

1. Letters, p. 76, Jun= 435, 1830.
2. MS. Diary.
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That he did not fully trust his family to tell the whole truth
about him is clear from what Gabrielle Fleury says in one of her
letters, where she points out that Gissing was not very happy in
leaving his papers in the hands of his family and would have left
‘them to her had he lived longer

There is still further evidence of the family’s desire to whitewash
his memory in the volume of published [etters where they- insert, as
an appendix, a letter sent to Gissing’s sisters by the Reverend
Theodore Cooper who had visited him on his death-bed. This letter
suggests that Gissing had at last expressed a belief in God :

1 leaned over him and said ‘My friend, you are
gorng home’ Distinct and clear came the words “God's
will be done.’ !

In The Private Life of Henry Maitland, Morlcy Roberis denies
that Gissing died =in the fear of Geod’s holy mame, and with the
comfort of the Catholic faith.””* It is difficult for anyone who has
read his books to believe that he had. YWhat is simnificant, however, is
first the fact that the Reverend Theodore Cooper should have stressed
this point, feeling that it would comfort the family, and second that
they should have deliberalaly inserted this latter in ths publshed
volume,

Knowing how much the family had suppressed of Gissing’s life
by merely comparing the velume of lotters with Morley Robers
biocraphy, it is with a feeling of expectation that ont opéns the
three volumes of unpublished diaries in the Berg Collection of the
New York Public Library. But even here, before reading a gingle
word, ome i3 again haunted by the ghost of his family : a aomber
of pages have been cut out of volume L The first entry is datcd
97th December, 1887 alihough Gissing's letter io Marparet * indicates
that he had staried to keep a diary in 1880. This does not necessarily
mean that the missing pages are those covering the whole period
from 1880 to 1887 It is possible that there was a fourth volume

———— - ——

. Letters, Appealdix A p. 399
2, Ch. XII
3. Sez shove p 24
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which nas elther been destroyed or is still in privatc hands. We am
more joclined to believe that there were more (han thoee volumes as
volume I (December 1837 - May 188%) is written in nincty seven
pages; volume II (May 1889 - March 1895) in one hundred and
thirty four pages; and volume III ( March 1885 = November 1902% -
in cne hundred and thirteen pages. Thei is more chan fifty pages a
year during the carly part of bis life and twenty during the latter
period. 1f we add twenty pages to volume I, which js about the
number of the missing pages, that would bring us no earlier than
the latter hall of 1886. As Gissing implies that hir dizries are =
complete record of his life, and if we accept “complete * as meaning
his hfe as an adult, that would leave at least six or seven years
unaccounted for in the diaries.

All this 13 mere conjscture and we will, iherelore, lzave it at
that and concentrate on the concrete evidence we bave of the missing
pages. Who is responsible? Was it Gissing or his family? Gissing
re-read the diariss in 1902 ¢ and felt he would like to have a complete
record of his life; he, therefore, beman Joumnalising once more “after
all but a year of inlermission™. This makes it clear that Lhere was
nothing that he wished to suppress, There is stll further proof that he
was not responsible for destroying these papers. The pages of the three
volumes are numbercd and the present volume I siacts on page oae
which is sufficiest proof that Gissing did not number them when he first
started to write; and there is no obvious reason why he should Lave
dons so later on. The most Jikely explanaton is that they were

numbered by Algsrnon and Ellen Gissing for purposes of editing and
that they did this afier they had read the diaries and cnt out what
they wished to suppress.

What exactly was in the early pages we may never know, but
there is little doubt that they referred to Gissing’s early life with Nell,
his first wife, the broad outhine of which may be reconstructed from
the coliection of unpublished letters at the library of Yale University
and the New York Public Library. Our interest in these pages, however
lies mainly in what their absence implies : the attituds of the family to
Gissing’s early life. This-in its tuen will help us to form an ides of
their influence on him during his lifetime,

A quick perusal of the unpublished diares reveals that the only
reference Lo Nell that has been left in is to her death. On the other
hapd, no pages have been cut out or passages deleted where Gissing

L Ser above pld.
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describes his wretchbed life with: Edith, his second wife wheo finally

ended in an asylum, The most plausible explanation of this attiude
would be that whereas the family objected to Nell on moral grouads,

they werc not so opposed to Edith who, despite her other drawbacks,
conformed to their-idea of respeciability,.  Gissing’s mother never forgave
himn for marrying Nell whom she refused to recognise. * It was a blot
on hiz Iife which the family would do is best to ¢Hace; hence the
missing pages. ‘This comspiracy of silence started soon after the
marriage *

Mother told me the gitls knew nothing of Nell.
Will therc not be a danger of Mrs. Pickford talking
about her to Madge? [writes Gissing to Alzemon]. *

Tt is true that Madge was only fifleen at the lime, but as Gissimg
himself says, there was always the danger of her hearing about Nell
from a diflcrent source. A broad-minded mother might have sought a
beter solution than mere silence.  Gissing’s mmother, however, was very
strict in the way she brought up her children.  The girls grew up in
an atmosphere of strict religious conformity, pot unusual in those days
in Enplish provincial towns. Their Suadays at home were cheerless
and depressing. Away on holiday Gissipg records the anooying changes
that bad to be made in meal times for his sister’s churchgoing en
Sunday. Madgs goes twice, both in lhe morning and in the evening.
In the aflenoon, while Gissing reads Ovid she rcads some pielisti<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>